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CHAPTER FORTY SIX

afagrara
Vasishta spoke

dd: RIfEast Ie deasiaue ar 3eemd @ Ale dAl-Icdfaarye:| (84.01)

King ShikhiDhvaja was unable to grasp the ‘truth of the Aatman’, however much he tried; and so,
got into a confused state, like the men who are blinded by distress when all their off-springs are dead.
(He felt trapped, as if there was no escape route from where he was stuck.

He felt that the only option left was the ‘renunciation of all’, and he was in a dilemma as to, whether
act out the duty he was born to, or run away from it all, in search of Moksha.)

G EMIANTATHAT FAWTY fAFAY TEaENTATY T [T (84.02)

His mind was set afire as it were, by the fire of grief, in the burning thoughts of what path must he hold
on to. He could not enjoy even in the least, the royal comforts and pleasures, as if they would burn him
off like the fire-flames at a single touch.

(The pleasures of the palace were like fatal poison to him, and he was afraid that they may lead him
astray from his path of Moksha.

He wanted to run away from it all, from even his very identity as a king, husband and father.)

Ty Iy ey ey T e I Seqamyeaiadr IATl (84.03)
(Fegegeny - Seq: HF $Y: )

He started favouring places of solitude in far away places, river banks, and caves,
like a deer which misses the arrow of the hunter and runs madly here and there, blindly.

(Where can he run away from his own ego?
He was utterly destroyed in the mind, and had no peace of mind.
He just wanted to run away from it all, far far away where nothing of the world could bind him.)

(Raaghava! You were also in a similar state when you arrived here to meet me here and pay your
respects. You were stuck by a similar depression, and showed disinterest in all your daily duties and
sought solitude, and you were shedding invisible tears, unknown to your friends and family members.)

TEd cafRarAuT: Hiecargaaards: ufdd: ia A Caafshan:| (84.04)

Raaghava! Like you, the king also performed his daily actions with disinterest,

only when begged and requested by his servants.

(He was in some indescribable agony, where the entire world of his appeared like a cage he was trapped
in. He wanted to be out of it all, and live alone somewhere where he could pursue his Moksha-practice
without disturbance, where the palace comforts never beckoned to him, where even the relationship of
the wife and children would cease to be. He wanted to renounce everything that was ShikhiDhvaja, and
wanted to be alone in his Brahman-quest, as a ‘nobody’.)

fAcHEAERTT: aRenfea eadl: T@aa I AeHeT=g dip I 13T BUd:| (84.05)

Endowed with extreme dispassion always, he remained silent and quiet like a wandering recluse
(Parivraat), and felt miserable by the very presence of the royal pleasures and the grandeur of the gold
and diamonds that abounded in the palace.

(How to renounce everything? He tried his best, to renounce the wealth at least.)

CaTdTAd]T Gl IMefHBADIGh GAFA TTRIVIFTH FTATAFINT HATAG| (84.06)

Hey Maanada! He gave off whatever he could in charity in the form of cows, lands and gold to the Devas
(temples), Brahmins, and his people.

(He thought that he had renounced the wealth completely.

What else has to be done? He decided to adhere to Saattvic acts; so he visited all the sacred forests,

met many Sages, bathed in the holy waters, stayed in the Ashrams, practised contemplation, did all the
ascetic practices he was advised to do. )




TIR T dU: & pegdlegdullice TRIHTH A ad=aradaia a1 (84.07)
He journeyed to holy centres, forests and temples to perform severe penances like ‘Chaandraayana’ etc.

q dauy feliched d FARIY devar sifaua @a-aqfd faueardf Atk aur (84.08)

Even then, he was not freed of his misery in the least, like a person who digs the ground in a place where
there is no treasure, and gets no treasure at all, after all the effort!

(His mind was still restless.

How can you renounce anything, when still the Vampire of the ego is hanging on to your shoulder always?
‘I own the wealth; so I should give it off; I own the family, so I should give it off; I should be without

any wealth as mine; I must stay alone in the forest; I should get Moksha’;

in this manner, his ‘I’ kept on following him whatever action he did to get rid of the very same ‘I.

He could renounce all that was labelled as ‘mine’ but still the ‘mine’ remained as his action done for
Moksha. How can any action done by you, free you from the ownership of that action?

He dug the ground where the treasure was not hidden, and so got nothing but the added up misery of
disappointment and frustration. He neglected his health, was irregular in food-intake, felt always
depressed and sad, became emaciated and weak in the body.)

UHEfed FEY eI FATIAT Reaan Reaaara TaRafAAvSA| (84.09)

Night and day, this great king worried about obtaining the medicine for the Samsaara-illness, and became
emaciated.

RearRa & T o fAWud FAgfadasregd Argafca=ar f=m| (84.10)

Feeling wretched and overly worried, and being extremely miserable in the mind, he did not care for his
great kingdom at all, as if any single thought connected to it might destroy him like some fatal poison.

(He was afraid of the ‘perceived’ in the form of the palace-scene; he was disgusted with it; he hated it;
and he wanted to run off far from it. He wanted to escape the present perceived-scene (palace) by
running away into another sense-created scene of the perceived (forest).

How can you run away from the perceived, by simply changing the palace-scenario into a forest-scenario?
As long as the canvas-state is not attained, which picture on the canvas can free you, if you are part of
the picture only?

What matters what the picture is, whether depicting a palace-scene or the forest-scene?

When he did not understand the true meaning of ‘renunciation’, what else could be there for him in the
future, but more attachment and more misery in another form?

He decided to walk away from the only real Guru he had with him, his wife Chudaalaa (the noble one
in the state of the canvas.)

HABCHEAIAT YETATHASHATIAT S6 HYIIT aral FHard RIT@EaST:| (84.11)
One day, ShikhiDhvaja was closely in the company of his wife Chudaalaa, in his private chambers.
He spoke to her tenderly.
Rifgwas sa=

ShikhiDhvaja spoke
b T TR Il Hehl TAHTHAT: JYATREA TIRWIT ehl ITeoTid DAl (84.12)
I have enjoyed the royal position as a king for long, I have enjoyed countless pleasures also.
(Now, I am not interested in them any more.

I have a better purpose in my life, which you may not understand.)
I am now endowed with dispassion. I have to retire to the forest and live as a recluse to pursue my goal.

d g g@fe Aar 9 T §UG: HEgdied dedisd Al aataanaeads] (84.13)
Beautiful slim lady! (Do not worry about my life in the forest.)
All the pleasures, problems, and the lure of the riches will not embrace the Muni who lives in the forest.




T SANSIHAY & HIH STA8TT:, TSI D A U aAAdIAATH| (84.14)

In the forest, I will not be worried about guarding the kingdom from the enemies, and will not cause
injuries to anyone in the battle-fields. I am of the opinion that the happiness of a person who resides in a
forest, is much more than the joy obtained by owning the kingdom.

(The forest will be adorned by beautiful ladies in the form of forest-paths everywhere;

and they will be my attendants always; and I will be always seeing only you, in their beauty also.)

TATHETTUTRUAT ITHhUeATUIUR: HASSIISITIRIR AT

Hey you with the beautiful face (Varaanane)!

These forest-paths are adorned by the ladies (tall wild trees) with ‘breasts of clusters of flowers’;
with their ‘palms of tender leaves’ that are red as if decorated with the red paste;

will be made of ‘thick foliage as their forms’, and steal the mind;

FTTYHTIIGTRT: FAURTIMSIRINTL: PP GHAATSAT:

will be covered by the ‘floating white clouds as their garments’;
the “pollen of flowers’ will colour them as the body-pastes;
they will be adorned by the ‘garlands of flowers’;
TR A AT FIACMIAAT:

there will be the ‘golden rocks’ near them, which will provide the seats, and they will be the beautiful
hip-regions of these ladies;

RSITH I Tehep T R hTeT T

they will be covered by the ‘garlands of pearls’ in the form of the shining water-drops sprayed by
the waves of the streams;

STATaIEITA T HTUHITHICH:

the creepers will be their loving attendants; the guileless deer-cubs will be their children;
TIHTAREETT I oThadeTaT:

they stand upright with their fragrance rising upwards all over; they offer fruits to the hungry;

VCUGATOTATT: JoUTqR TS ITehT:
their eyes are restless in the form of the bees;
their limbs are made of the creepers that are covered thickly by the flowers;

IATIEIeedl AT, MTATHAIN AT

the juices of their fruits will provide the enjoyment of your tender moist lips;
their shades will bestow coolness like your company;

Wafed caf@a AT aaqdia @i | (84.15 to 19)

and all these forest paths lined with trees will act like you at every step, and care for me like you do here.

Y1 fafahaeed Al Hafd g o dor ARIIFEY T sRlegasyg| (84.20)

The mind will rest in the Supreme state in a solitary place alone; not in the moon-discs or the mansions
of Brahmaa and Indra!

HREAHAAY dicd o fIed S, Hfducgedesi d s afd:| (84.21)

Please my dear, do not create any objection to this auspicious decision of mine!
The devoted wives never go against the wishes of their husbands even in their dreams!

geTelara

Chudaalaa spoke
UTHBTS Ppd PR TAd AT Al T Told o0 Bl R TS| (84.22)
Naatha (Lord)! Only those works shine, which are done at proper times; and not otherwise.

Flowers are beautiful when they bloom in the spring, and the fruits are appreciated when they appear
in the autumn.




SRIGRSCEAT bl dAHATHT: F JAT cdTeMA, delded J U] (84.23)

The forest-life is suited for the people who are aged in their bodies (since they would have finished off
their duties towards the people and family, by then); and not for people still young like you, who have
so many duties still waiting to get finished off). So, I do not support this idea of yours.

gl HeRTST J AAgAATCSAT: JOUIHUIT RaFAaoIATAS el (84.24)

MahaaRaaja! As long as we both are not cast away by the youth, like the trees by the clusters of flowers,
let us stay here at our home only.

QOUUTAT GOUTHASRET e et HH IEIGIASIA &F 3a UGl (84.25)

Later at the right time, being adorned by the white flowers (hairs) of old age,

let us both leave the house for the forest-life, like the pair of swans flying away from the lake,

(and live as ‘Vaanaprasthas’ the third station of man who retires from his duties when his children are
ready to take over the duties).

3UTHBIS FUd: USlUTAHsSId: Tolededd UET el AfasAfd| (84.26)

(Te: - EITCI')

If the king discards the kingdom at an improper time, a great sin will be incurred by the king,
for creating a hole in the safe-keeping; and thus betraying the trust of the people.

TR U Quafea T & o, quIfed ThHeET: U HoAT: UTEAH| (84.27)

The people who love and adore you, will not allow you to do such a thing.
The master and his servant both guard each other from the wrong doings.

(Chudaala tried her best to change his decision of leaving the palace to live in a remote mountain-forest;
but the king was adamant in his decision. Moksha was his only goal in life and ‘renunciation is the only
means to attain that goal’, was his unshaken conviction.

Afraid that his wife will follow him there also, he stopped her from taking such a step.)

RIfcas sara
ShikhiDhvaja spoke
HeHcTaATE e afdAaded A, RAfg A TdAAG qIABIdDATA| (84.28)

Enough, hey lotus-eyed beauty! Enough of creating an obstacle to my wish!

Understand that I have already gone to the solitary abode of the forest, situated far away!

(Nothing can change my decision. I have already renounced all this, including my relationship to you,

so, do not try to prove as an obstacle in my path, think that I have already gone off; and act accordingly.)
daTell CaATTITISIT

You are still immature, hey ‘you with a faultless (delicate) form’!
(What do you think the forest-life is like?
Do you believe that even for a day you can bear the difficulties of such a life?)

ANTeded g 3T, JaAY & Fgig gﬁ?ﬂ'@ﬁ qATHg: | (84.29)

You should not accompany me to the forest.
Hey you of tender limbs! The forest-life is difficult even for men.

AT T aFary AA: HiSAT AU Pleddd, oUA>A: g ATMAHLTHT: | (84.30)

Even if women have stronger bodies, they still will not be able to bear the hardship of the forest-life.
The flower-creepers though growing in the forest, still cannot bear the continuous hits of a sword!

HICHT UTelecde ol TATIIATH
Hey excellent lady! Stay here only, taking care of the kingdom.
PeFddRIges Ucdl I Id &1 (84.31)

Taking over the responsibility of the family, is the sacred vow of the wives,
if the husband has gone off somewhere.
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gfasara
Vasishta spoke
gcgeFcdl Siadl el dlidegdesl i 3ot FAgHTE Gl ThR | (84.32)

Having informed his wife of his decision with certainty, the king got up and left the harem for taking bath.
He finished all his morning jobs as usual.

SUN-SET
FAfSsTayeTae! eREdrE Iat Rif@cas aafdia FATdsTeagiad| (84.33)

Bringing the day-duties of the people to an end, the Sun went off to the Western Mountain and
disappeared from the sight of all, similar to ShikhiDhvaja who wanted to leave for the desolate forest
which would be unapproachable for any one.

Tecd faad U qHargIal UHT AU HadATAShled GETelarediaroi| (84.34)

The sun was about to set for the people of his kingdom; but his ‘lustre’ (Prabhaa) which was his essence,
would not be left behind and followed him like his own shadow, like Chudaala who would have followed
her lord when he left the palace, for she loved him too much to stay back as he suggested.

DESCRIPTION OF THE NIGHT

(Yaaminee and Sharva embrace; and the darkness-child is born.)

3t AR RITAT Il HEAYEL YAAAYT d HHWT JAAG HT| (84.35)

The dark-hued Yaaminee (night) arrived at the Earth and embraced ‘Sharva’ (night) (Shiva, the destroyer)

who was covered by the ashes (of stars) and who wore the celestial Gangaa on his crest (as the Milky
way), and embraced him tightly with passion like Yamunaa (the rival of Gangaa).

(Even as the day disappeared, and the night arrived...)

fe] FeaTHcay EUAY PaAvSH THATCEICIDISDY SAlCEARAIGANSDhAHA| (84.36)
The “directions’ with their ‘smiling teeth as the evening clouds with their lustrous edges’,
circled around (Yaaminee embracing Sharva),

with the rising moonlight lightly touching the top of the Tamaala trees with smile, like touching the young
boys on their head with affection.

(The Day-couple went off to enjoy the heavenly gardens behind Meru, and the Night-couple arrived
quickly from there to this side of the Meru which was released from the hot rays of the Sun.)
TTHARW UR UG U8 Saaaad Ieq (ead):) eashfegaaremn:

The Lord of the day and his spouse namely the lustre of the day, both together were moving towards
the other side of Meru towards the heavenly gardens;

ANTTBAIRG TR FENEUTRIosTd AMfeRMAIamaucadiRg ga:| (84.37,38)

and the other couple the ‘Lord of Nishaa (Moon) and his spouse namely the ‘Nishaa’ (night)’ arrived at
this end of the Meru which had been released by the burning hands of the sun-rays (as if released from
the heat of the sins (Agha) of the ignorant people).

dRETONsY ged fahivl catAgidedt Fm AoTaarar fgrayfRarssfer:| (84.39)

Then the hosts of stars appeared on the floor of the sky, as if the direction-ladies had scattered the
auspicious parched grains on the floor to welcome the Night-lord and his spouse.

TegTAdT TH:QUTAT Hlecl] HYATHAT AMAAT Alaed UIT FRISTHDelEdeA | (84.40)
“Yaaminee’ the night lady attained a ‘youthful bloom’;

her face was beautiful as the moon; her hue was dark as the night;

she was lethargic also, by making all, fall asleep by her presence;

she smiled in the form of the night-blooming lotus flowers;

her breasts were the (closed) buds of the day lotuses.




SHIKHIDHVAJA LEAVES FOR THE FOREST
PAFCATHATIR: HEYSTIEAT FoaTd ATl HA HATD 3d PR (84.41)

The king finished his evening rites, and slept along with his beloved wife on the soft bed, as at every night,
like the Mainaaka Mountain resting inside the ocean.

HYTRFHAY A THA:qecedl I, TATAGIRATRIRATAAA Febel STel

T dEIT HUgETal R s H 0 Aafdder wadifdg gsaer

dearst &Rdr gatwgdrgen Rif@egs: ¥ T 4@ TR aeguanfdal (84.44)

It was nearing midnight; silence prevailed all over the city; all the people were stuck inside the dense
rock of sleep; Chudaalaa was also fast asleep on the soft bedspread, and was lost in dense sleep like

a bee inside a lotus; ShikhiDhvaja very gently pushed her off from her embrace,
like Raahu releasing the lustrous moonlight, very slowly from his mouth.

Saedt RATeIaYRraT=aeiidd, TaaHblicdaleiasR: aRoTafgdl (84.45)

He got up from the soft upper garment of Chudaalaa on which he was lying down in her embrace;
like Hari getting up from the Milk Ocean where the gentle waves were shining reddish by the lustre of
Lakshmi, his spouse lying next to him.

aRhaATY A TGRS AoRAcdr SomaAral qUieasied quieh:| (84.46)

He informed the attendants there that he was going out for checking the bad elements of the city, and
left them there itself; and the dispassionate one walked out of the city.

TSTAEH AHAEIFT ScgeFedl, AUSATRd: [IAMITIFRTATNAD! ¢ SaroTas| (84.47)

When he reached the gates, he just once faced the city that was no more his, and offered his salutation
to the kingdom saying ‘Hey Raajyal.akshmi, Salutations to thee’;

he soon walked away from the outskirts also, and entered the huge terrifying forest, and disappeared off,
like a single river merging into the huge ocean.

TATIBRICHIGAT &GHATERDT ARUATA fAem a1 gd qarfaanfedr| (84.48)

He passed the night in the company of the ‘night-lady of that forest” who was filled with the dense
darkness of the thick foliage, and the terrifying sounds of the animals and nocturnal beings.

UTd: EATIFROATAT F At fadd e Faachor sweaifRafgrsma aaraat| (84.49)

In the early morning, he travelled along with the sun the whole day, and left that desolate forest also
far behind; and rested at night again in some other forest-land.

HIATGERIAT I TF FAAGYdD fhfachanied faear df f@ara qaafaaha| (84.50)
When the sun set, he bathed in some stream, ate some fruits that were available, and passed that night
there itself.

Qe UTe: RIVGeAvsAlel TR STaIgedsardiaTd sl greriiel:| (84.51)

In the early morning, he got up; travelled across many kingdoms, cities, hills and rivers, making haste;
for twelve days.

FOREST-ABODE
Tl FHeeIAoET T STAGHNH UTT Bl AT GEATAAYL

Then he reached an inaccessible forest situated at the base of Mandara Mountain, which was very far
from the populated areas.

- - s .
In that forest-region, the fruitful trees had grown well, because of getting continuously watered by
the bamboo canals that had been dug around them with the waters making gurgling noise all the time;

MoTaarerraTasdydfgsmss
it had been the abode of many Brahmins and Sages in the past, and was comfortable and secluded;
it also had some ruins of huts where the Vedas had been recited in the past.




BRI § e .
there was no fear of wild animals, and there were many creeper-made huts where the Siddhas had
resided in the past;

ITUTUEUed UTUTgTRiehY: Wel:| (84.52 to 54)

the trees were covered by creepers that gave out nourishing fruits.

TIPRATH Y T FiorerdATTord el MgenRad 98 Fheuey

There, he searched out for ‘some even-land’ that was clean, was closer to the streams, was cool because
of the fruitful trees all around, and was covered by fragrant green grass growing on the ground;

AN H: H TPRICATT UTgehial: TaiaaAioTH T T=aA| (84.55, 56)

he constructed a hut with creepers that were filled with thick leaves,
like the ‘monsoon season’ making a ‘dark cage’ out of dark clouds decorated by the lightning flashes.

(He had imprisoned himself inside a dark cage made of blind religion, with the ascetic practices
providing some tiny flashes of satisfaction.)

HYOT AT US, GAAISIAHTSA, EUTH, JSUHUSHETATC, HHUS,
Fedl MAUAGH, gol da FINE, IFAARSIa R AATSHIACEY Ju:| (84.57,58)

The king then searched here and there, and soon accumulated many objects that were necessary for

his forest-life, like a smooth bamboo stick, a bowl for eating fruits etc, a vessel for collecting water

to be used for offering Arghya (ArghaPaatram), a basket for collecting flowers, a Rudraaksha garland
(AkshaMaalaa), and a water-pot (Kamandalu), some patched up garment to protect his body from cold,
a seat made of twisted grass and a deer skin.

IicehRAg=agl a¥g ATT dTTHBATT dad TATUATHTE Sarda A fafd:| (84.59)

Like Brahmaa creating more order in his world by producing many more objects, he also made his
forest-home neat and proper, by slowly collecting things that would help in his ascetic life.

(He designated each hour for some particular discipline, and followed his routine-duties without fail.
He kept his mind under full control, and was fully satisfied by his renunciation-act.)

TG S0 UTd: U § derdicgeuiedd fgdd g &1 Sardd dJa:

qATgTthe fohfdgehes foATG T Heredl STIURT Heal fAarye fasm a=f| (84.60,61)
In the early morning, before sunrise,

the ‘disciplined ascetic’ (vashi) did his recitation of chants;

next hour, he spent in collecting flowers; then, he had a bath and offered worship to the deities;
then, he ate some fruits, edible roots, lotus stalks etc,

and did his recitation of chants again till night-fall,
and slept all through the night, all alone, on his grass-bed.

sfd Gaaade Aereiuledacs [RRIT seaiseadtaasn @am, daquifafderd d a R,

In this manner, the King of Maalava, patiently passed many days in that grass-hut he had constructed
in the Mandara forest; and he did not bother at all, about the royal life of his past.

& a1 TGRIT gie fadd Togererar e (84.62)

Which ‘Goddesses of kingdom’ are capable of attracting a man with discrimination in the heart?

CHUDAALAA STAYS BACK AT THE PALACE

v RIfEeas: qoiafser aa ffua:, serei ol ggren &1 & $aadr g1 (85.01)

In this manner, ShikhiDhvaja stayed in the forest inside a grass hut filled with all the necessities (and
continued his ascetic penance for attaining Moksha).
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Rama, now listen as to what Chudaalaa did in the palace-house.

JNREEAY Y I Rf@easy, gRoh arergaa, geren gq9 dard| (85.02)

After ShikhiDhvaja had left the palace and gone off in the middle of the night, suddenly Chudaalaa
woke up in fear, like a deer that was sleeping in the village suddenly jumps up with fright.
HURICUTATAENAT A e I HHTERAYTIeg AT MATHETFIRS| (85.03)

Having been abandoned by her husband, she saw the bedside that was empty, like the sky which had
lost its lustre by the absence of the sun and the full moon.

el fhfRgrFeledear WaRnferd! Hiiha Heldee! fAecHTESITedldl| (85.04)

Her mind was filled with apprehension and her face faded, as she got up from the bed;
she felt all her limbs collapsing, like the beautiful creeper drenched by the scorching waters.

T GHeAT & TAH JHATHedr ITdT CAMNRa HeRyEr a1 <afdsd| (85.05)

She was not pleased by her husband’s action; felt apprehensive about him and remained like
the day-light covered by the thick smog.

&7u7 Aoty Reaamema Reaan|

Without getting up from the bed, she deliberated like this, feeling worried about her husband.
BE Tod YHETFcal ded ATl JEIEid| (85.06)
deaded fh B doadid geieae, Hda sfasieer faftar ggpar &1 (85.07)

‘Ah the misery! My lord has renounced the kingdom; has left this home and gone off to live in a forest.

What is there for me here now? Let me also go and live with him.
The Scriptures talk of the husband alone to be the shelter for women.’

gfa d@fteca HaRAGIT] FHUAT Ferel araie9or fAsfearaaamaat| (85.08)

So thinking, Chudaalaa got up from the bed, and decided to follow her husband wherever he was.
She flew up from her bed and reached the sky through the ventilation-window.

THTHTFRATIT dlcEehedel AT Pl Rgaded gUad=gfadse| (85.09)

That Great Yoginee, through the power of Siddhi, floating in the sky through the air currents;
created an illusion of the second moon with her lustrous face.

SERNY JUYTA {ET W3aeR ufd HHA-IADADA ddTrTAAGTH| (85.10)

From the sky above, she saw her husband walking all alone holding a sword in his hand,

in that desolate land, in that dark night filled with the roaming vampires.

dre?l UidATellery REUcdr IeTehiel HiasafTaedardd §d H@iusd
JUT A IeT IF Jdcpd JAGT J21 T fAgfa: THRT edear a Il (85.11,12)

;AT Hidded dgesedr YU [&Ud, ded HAGRg THF=ear =adad| (85.13)

Raaghava! She stayed in the sky-hollow itself and observed in her mind, the entire future of her
husband as to, how, when, by what, he will attain the fulfilment of his life; and understood also, that this
forest-stay of his future life had to be gone through by him, as a necessary step in purifying his mind;
and she decided to allow the events to take their own course, and refrained from following him.

AT JAA IHS Pl dRoT & JdIET aid sedey [Faay s
sfd GRecT el Ulaeded: Q¥ Ya: Foard e AFAT: RITEIdeadr el (85.14,15)

‘Let me not meet him at present; soon I will have to meet him anyhow to impart knowledge;
this is the fixed state of his future’; Chudaalaa thought like this and returned to the harem and
slept off in the bed like the moon-digit resting on the crest of Shiva.

SeAfIchRUEATE! 71 Jufd qufa: sfd o S FdATaEanfagesa=n (85.16)
In the morning, she told the people that their king had gone out of the kingdom for some important
reason and consoled them.

T WET HJEISHAUT HHACATH IAT Pleled PR UeFd helAMUBI| (85.17)
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(herHIMTUHT - mferarferenr)

With equanimity, she took care of her husbands kingdom in a proper manner, like a ‘lady guarding the
ripened crops’ takes care of the ripened grains with full alertness.

dAIETGTIsTEchlell GUCAT: [EATAETUT I EAIHEA TsTehldaTureral:| (85.18)

Thus time passed for that couple who could not see each other’s face;

one took care of the kingdom; and the other took care of the forest!

STy & el ArsY Hgace: Rflcasrey Rt geremm: waafaal| (85.19)

Days passed; then fortnights; then months; then seasons; then years,

even as ShikhiDhvaja continued his forest-life and Chudaalaa her palace-life.

dgelTd fehagehel, TUITATICATSIIAT F@Tellard Heel deiifess RATGLdST:| (85.20)

What to say more!

For eighteen years, ShikhiDhvaja lived in the forest filled with the trees, and Chudaalaa at her home.

AFTER EIGHTEEN YEARS OF HIS FOREST LIFE, CHUDAALAA VISITS THE KING

3y Y a5y avfy SR g RfEeas Agricdeneataia

Even as many years passed;
even as ShikhiDhvaja who lived inside the hut on the slope of the great mountain, was stuck by old age;

H: PYURIUTS derasyd ufod RRIq
Chudaalaa observed that her husband had at last reached the maturity needed for the Aatman-Knowledge
because of his years of sincere practice of asceticism;

el Y Iy a¥y SREAT g del dEdcHDIET Hiddedaan

and, since he had aged also, after many years of living in the forest alone,
and since he had to receive the knowledge from her alone, as a fixed fate of his,

qUT HY: FHAYIHS AH Pl sTRTY e HeeUTed e gl ThR 4T,

she thought that it was time for her to meet him and bestow knowledge,
and so decided to go to the mountain-region of Mandara where her husband lived;

TARTCAGUGTET TAR FHA: A (85.21 to 24)
she flew out of the harem that night, and crossed over the expanse of the sky.

SIDDHA-ABHISAARIKAA WOMEN

(Chudaalaa’s mind was filled with eagerness and love, as she set out to meet her husband after eighteen
vears of separation. The entire world was filled with lovers in her love-stuck vision, and she saw the same
love in all the inert and conscious beings, everywhere.)

ST AT dhedd eSed! © gl al

Even as she moved through the air-currents; and floated in the sky, she saw there,
HEUGETIR[P O ACTIDIIAT: TGl Aerdr Thl: GIHAHTREpT:

other Siddha women also rushing forth in the sky-path to meet their lovers like her;
they were the ‘Abhisaarikaas’ (women who go to meet their lovers at night in secret);

they were adorned by the clusters of precious stones on the garment made from the KalpaVrksha bark;
they resided in the Nandana garden of the heaven and they were extremely in love with their husbands;

W GRIB AT HUTA Y IT:
they were sprinkling the nectar from the digits of the moon that they had playfully plucked;
R IATTAN AT EUITATH AT | (85.25 to 24)

and the soft winds carrying the mixed fragrance of the worship materials (fragrant flowers and pastes)
carried (aatta) by the excellent Siddha-ladies, tenderly touched her limbs.
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THE SIDDHA-PATH

Teg I AFATHAFATI AR FRAREIRT AU fedd oA ATHFaRTec’dl IdT| (85.27,28)

She saw also the continuously rising of waves in the ocean of nectar, inside the moon-disc.
She saw also the taintless shine of the moon very close to her, when she reached the skies.

HYEAUT TeSedl ATeIard faga: fagedr: Faorsl A1 9@ A Tolhdd | (85.28,29)

As she passed through the clouds, she again and again saw the ‘lightning flashes’ continuously clinging
to ‘their husbands namely the clouds’, without ever getting separated.

CHUDAALAA’S LOVE FOR HER HUSBAND

3ard AlcAAdTgl Arasaitd RINOT & TIHTE: AH IATTd AATYceh0od AA:| (85.29,30)
She said to herself, ‘Aho! As long as life is there in the body, one’s own nature never dies.

My mind also is pining for my lover!

el FleaEhed d YORIYUEUT e: GATH PlediAcgth HAATYhUSd Hel:| (85.30,31)
My mind is also longing for his sight, as to when I will see again ‘my lord with his shoulders
equalling that of a lion’, melting in love for me.

ARSIl TeIdEd® doord: T Ufd o H>died &TUATd AATCGcehvod HA:| (85.31,32)

I see the flower-filled creepers embracing the trees, namely their husbands, and they do not separate
from them even for a second; my mind also yearns for my lover.

JATHIST dledAtad RgifFaier o sereavatd FAdfa #79:Ffuda| (85.32,33)

This ‘Siddhaa Abhisaarikaa’, who is my senior being born in a divine womb, is moving fast,
eager to meet her lover; my mind is anxious to meet my lover too!

SH Hegld A Td T ARNA: dI: TelRIeld TATH AATYhvsTdecdel | (85.33,34)

Ah! These slow winds, these moon rays and these beautiful forests increase my love for my lord!
¢ Rare Adaea: 6 @ amsfad R,

a1 AATAF |l Fa o Irar faafesdr,

3YIT R HAX T Ucghusd TE@| (85.34,35)

Hey ignorant mind! Why are you simply dancing frantically?
Hey good one! Where have you lost the pure discrimination power of yours?
Or my friend, are you also pining for your Lord?

fagichuarifafad & dHhTsaa A,

Enough of this overflowing eagerness for meeting my lover! What is the use!

S geicepusd atd HaT Irdr ST | (85.36)

Hey female body (Vaame)! Why do you pine for him? Your lord will be very much aged now!
dUEdT PRETTE HATeAd T2,

He would be engaged in performing penance and would be emaciated.
He would be freed of all the Vaasanaas now.

Al TSATTHNFA A, AEIHAT I ATHATATADT TTGUAGT AGITAT TAT| (85.37,38)

I believe that his mind would not hanker for any pleasures connected to the kingdom;
the Vaasanaa-creeper would have been uprooted, like the monsoon stream vanishing when entering
the huge turbulent river.

Uhlecd ThIcHT ARE: Aedarde: A Hald A Hdl YehgaraAEAfd:
darfa R dicdvar, (85.38,39)

I am of the opinion that my husband will be now like a dried up tree, favouring solitude, living alone,
will entertain no interest for anything (neerasa) and would have subdued all the Vaasanaas.
Even then my mind, why are you eager to embrace him?
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HadlchUsdTiedd HATAHGIET AT SURASAFIE TidH| (85.39,40)

(HadT TE, Schusdr Afcad ufd, SAviAsAT)

Through the power of Yoga, I will enlighten him; make his mind again filled with passion,

and join you with your husband!

YA HG: FHIped Al Hel: Tsd 1d Aaeand, Faceaa: g@ Rl (85.40,41)
I will level up the Muni’s mind which is purified by penance.

I will again make him rule the kingdom and we will both live happily together.

3l o TR HAARATHA YH, ICAMGASIH Tgdl FAREIT:| (85.41,42)

Aha! From a long time I have been cherishing this desire in my heart!

I will see to it, that my husband also thinks like me and reaches the highest level of bliss (by my
guidance in thoughts).

GHATAGaATRAGATR U IcqATAAANGTHSITATEGA GEH| (85.42,43)

Of all the joys one can experience in this world, this alone is the excellent happiness,

when one has the companion in life who thinks alike!”’

CHUDAALAA ENTERS THE FOREST-ABODE OF THE KING
sfd Reaad T qEalcdsed Uddieceldeglicadledrd T Healdeal, (85.43,44)

So thinking, Chudaalaa descended down from the sky, and crossing over many mountains,
many countries, many cloud-layers, and many direction-ends, reached the Mandara Mountain valley.

38T T TAT Ufade daleck dcdd UIGUAdRUeGAIITHITEAT, (85.44,45)

Invisible to all, she entered the forest by moving in the sky itself,
like the wind whose movements can be surmised, by only the movement of the trees and creepers.

(She did not see the handsome strong husband of hers shining like a golden statue, but instead
was shocked by the sight of dark-hued man who was weak and emaciated very much,
and who was looking like a rag doll made of bones only. She could not believe that it was her husband!)

dAhey HiEARIpauviics ufd Tocar AT g9 SaleaR [AATEATH| (85.45,46)

She saw some unidentifiable person living inside a leaf-hut in some remote corner of the forest.
It was as if he had another body now.
Through the power of Yoga, she knew that it was the same ShikhiDhvaja.

ERBYIDCHPUSATTGTAN N : HHIeATHI eI ETAdTT & A

PRSI Fovravt T SHoguifda fad, (85.46,47)

She now saw the ‘noble king who had shone like the Meru Mountain in the past, being adorned by all
the ornaments and royal costumes’, was highly emaciated in the body, had turned dark in hue, and was
staying like a dried up leaf;

PoAATFIIREATH

it appeared as if he had bathed in the collyrium-filled black water;

HgINIfdea eqs, IRFRW, Aed, THIIhAHAATEL, (85.48)

he was like ‘Bhringeesha (door-keeper of Shiva who is black in hue)’ who had no desires at all for
anything; was wearing some tattered bark garment; was very peaceful, and all alone;

TN ATU0 gearitr geed, Serfged,

he was sitting on the ground and weaving a garland of flowers;

his hair-locks were matted and had turned brown.
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CHUDAALAA IS WORRIED

dATAFITTaaTsN geTel Waiedel fhReanafduidagarareafa aaar| (85.49,50)

Chudaalaa of taintless limbs and youthful body with plump breasts, saw him in that horrible condition
and felt distressed very much, and said to herself in her mind like this.

(She also understood that he had not attained any Aatman-awareness, even after the eighteen years of
solitude and penance.)

e o AvH Aled deATcAIdIcHD, (85.50)

‘Alas! Ignorance which is actually the absence of Self-knowledge, is indeed terrible!

vafqur: gaARTed g AEdudred:| (85.50,51)

By the grace of this foolishness, such miserable conditions rise for an ignorant man!

3T g o dgHaadr Asfafta: ofd: gfd AeaasuonfiAHsaeTar gl (85.51,52)

This noble king who was endowed with all auspicious qualities (Lakshmivaan), whom I love more than
anything else in the world, has attained this (pitiable) state, his heart being filled with dense delusion!

deaaf@edla a1y Rfegdadr FaeT gl MIENeT 3T Jaml (85.52,53)

Hence, I will make him know the truth of the Aatman today itself for sure;

and without any doubt, make him attain both the enjoyment of this world and also the liberation.
(However, he will not accept any knowledge from me, if I am in the form of his wife.

His mind has not changed even after years of penance in this forest.)

3¢ TU URcTST TAUMA el FHRATT TeoH a1 SIJAGTHA| (85.53,54)

I will discard this form; take another form and approach him,
so that I can off the knowledge par excellence to him.

dleld HH Pledid FAgh o PATAA| (85.54)

(If I go in my original form and talk to him), he will not heed to my words, and will call me immature
and playful. (He will never do what I say, because I am his wife!)

JEATIIEERUOT Sreranfar afcd &7omd| (85.55)

I will take over the form of a ‘Great person of penance’ and teach him the ‘Knowledge of the Aatman’
immediately.

97AT PYUTIUTh URUFIATY: AT IqEIEIT A T ad ufafasafal (85.55,56)

My husband is now in a ripened state of dispassion because of his life of renunciation.

Today, the truth of the Reality will reflect in his taintless mind for sure!’

(I know of a Great Sage named Kumbha who is the son of Naarada; I will take on his identity with his
permission and instruct knowledge to my husband in his form, in his words.

I will not be incurring the sin of deceiving my husband, since I am doing this from the division-less state
of Brahman, where images do not matter any more.)

sfd dfRec gerem aqg fEiaR®: SUCAHAIIddcd &TUNGFcRSIad | (85.56,57)

So thinking, Chudaalaa meditated for a second with closed eyes,
and instantly changed her form to that of a Brahmin lad, like a wave changing into another wave.

guid Afte aRfad ESTgas ol HqReATSITATT Feg RAdaAE! | (85.57,58)

She descended down into that forest in the form of a young son of a Brahmin.
With a smiling face, she stood in front of her husband.




